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The Problem of Translating Turkish
Reduplication and Cross-cultural Words:
On the Basis of Orhan Pamuk’s Novels

Huang, Chi-hui”

Abstract

Orhan Pamuk (1952-), an internationally well-known Turkish writer, is the only
Turkish novelist who had come to Taiwan to present his own work in Chinese edition.
The source language of these Chinese translated novels “My Name is Red”, “The
White Castle”, and “The New Life” is obviously English not Turkish. The
reduplication is utilized commonly in Turkish semantic description as well as in
Chinese, but it plays only a very small role in English word formation. Secondly,
some Islamic Turkish words mentioned in Pamuk’s novels are not familiar to either
Chinese or English readers. This paper explores types of reduplication together with
cross-cultural words appeared in the three novels, to see how they were translated
from original Turkish text through English to target language, Chinese.

Keywords: reduplication, cross-cultural words, Turkish, Chinese
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iyi kot (4% ) E57 fLA B :}”\E}UE BRI S Rl gy /7 T:Jrrﬁg-f il
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HIFHITRAF A R - 4 28 D—F,@ﬁ [T BAFS S MR > (58T ¢ bir bir
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ﬁyﬂ3¢f?ﬁ%%gm@ﬁmwwﬁt’@%’ﬁﬁ# I e
R B D B ORI 5 - Sharon Inkelas {1 Cheryl Zoll
e # 19 Reduplication #riH (2005) » BREEN| = BIEURS % 7 i e

(phonologlcal level ) )IZPIZ[u » JFYRE F[Jiiﬁ ( morphosyntactic ) @%W’ ?\ﬁjﬁﬁBf[

ERER S PR R TR ’?EF' "7 7:?',;§JIE'TU Morphological Doubling Theory | >

i
Bt 5 PRI AR bk o PSPt R R o 2 HR
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(S5 PSR S AT L)
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A~ FEHD > PR 2 L topu [y o 4 5 HEEEIHIE [ topu. topu [lUAERY
B TH AR 2 AL T [ TR RS MR 5 4 s
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FUYSPRUPT (B [y RS 2 VR - kLt 2 R TR
RO FI ISR, o 2 SEERRH o MR S 2 H R LR A RLE
FI YR

JFFRY BSOS 2R AT P e o ARy
Fagl RS O (S R AT o 0 R TROT i IR A o o 1 (5
Fw%w@%bﬂBﬁﬂ’;i@ﬁﬁﬁﬂﬂf@ SR 2 EERE R A
& e B RE G R o A 2 e IRV RE R = R B
PRI T P = FlIE e PN RLIVE T T 250 (3 U (i RO ST 1
CRPEE W) A e~ 2y (PR NG Al SRS RRRIRR] > 3 = B0l
F/qiﬁ (E) AN ((3)%51zbaerﬁ¢E¥¢%ﬁ*$I-(ﬁ§ -EWEEFHGiETE?l
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Il e

1 KZEH

L1 HROEH
(N.131) Yagmur bulutlar yer yer agilirken, ( ’é HZE ku,_[?u,ﬁ EJJ: )
(E.136) The thunder clouds being scattered here and there,
(C.170) B 5= A0T g -

(N.69) Hersey Mehmet’in sdyledigi gibi, bir bir ¢ikiyor. (— ~Jfijkfi Mehnet
AR B~ — ) -

(E.68) Everything that Mehmet has said has come true.

(C.93) AU RNEBLHE ~ [T HIERR " -

(R.10) Kivrim kivrim Cin usulii bulutlar,..¢izerdim. (3 {E 2 FFSpYF 1=

Lru) o

7{\
(E.3) I painted scalloped Chinese style clouds.

(C.26) 538 IS 3% 2

(W.106) Padisah’a hos gostermek i¢in, Trabzon’dan gemilerle getirilen ve
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1.2

1.3

yalnizca i¢ avlular1 degil, odalar1 da kipir kipir dolduran renk renk
kedilere sevgi gostermis. (£5 0 IVITERD| o ({0 RLSEFEFET] ﬁjﬁ{gﬁgl
Trabzon » | [ BHE B A £ 0> 2 0 4 TRV RGO,
B+ SR R FTJ JHED-

(E.95-96) In order to please the sultan, he’d made a show of affection for the

cats of every colour brought by ship from Trabzon which were now

swarming over the inner courtyards and into every room of the palace.
(C.143) B% " IVEEgR"] > PaEh A N fl P e 2 it B R JEJF"‘ITH‘ &
= jﬁfé[ﬁ??ﬁ'ﬂ ; iﬁﬁf%ﬁfbyﬂ i | F[J\E_'P RN

P PIET — — WS B R A

(N.15) Telasa kapildim, hizh hazh yiridim. (hiz-h haz-h B9 R — —
Tyt BURD FRLERPUIRHE S ) -

(E.12) I was beset with anxiety and started walking briskly.

(C27) LRI WRE > Bl - o

(R.64) biitiin gece ...yeniden yeniden okudum. ( yeni-den yeni-den Fi¥#rei¥r)

(E.51) I spent the night reading ... again and again.
(C.89) FEfke » 79— <~ I -

(W.23) O oturuyordu, boyle soluk bir lambanmn igiginda da olsa beni doya doya
seyrederdi. ﬁ:“ 1 doymak (iﬁlj) I doy-i F‘J =-a. F|EI
i) - doya doya (it ~ i liteD

E.24) He could sit and watch me to_his heart’s content, if only by the dim
y by

light of a lamp.
(CA2) PIFPREIVEIOREA T - PR L e

I} mi (my/mu/mii) HERVETH

(R.25) Bazen saf mi saf, masum mu masum din kardeslerimden birisiyle

g6zgdze geliyorum.



182 *HRE * A2 3 ¥ T4 T8

(E.17) I came to face-to-face occasionally with one of our most pure and

innocent religious countrymen.

(C.44) I‘x’lﬁ'm’*A [P~ =5 (PR H'Tﬁlﬁi{%rﬁlﬂ o

Pl mi (5?2 ) sl pVEIHE - E‘ = ,a:nF % Jf,n[ ] mi/mymu/mii 5
DUEERER] > RS T E R p;I/ ﬁﬁ] U1 giizel mi giizel ( ZJEZ ~ I~ ~
S50 > koti mil kotii (JRSHE ) SRE HRFT PR TS s
93 T e Fe > BRI R TR, TR R o ]
[ saf mu saf ( HAC[RS/~ Bi5) > masum mu masum (3 [5/~ 53 ) AU
i+ 3P E L IR TSRO ST PUTRL - eI e
v most " o [T RLEGEE YA

2. fiiGIEIHE

AL R A - (o) HGHRHLD o B PR )]V
CcvC {”F’\[ It ak(f1)+pak>ak pak ([WE 1) [ fERL VC+CVC
ALy R FIR24).D 15 (o) SR B Fio AL M TR BT
Slmple Melodic Overwriting (Inkelas&Zoll 2005 : 43) » 4[] CVC+mVCF (5 -
i kitap (7)) +mitap >kitap mitap (F1']) 3 (c) JVRFT - i A2
Vi TP FEE VRG> FL omip/es STHSTH P (AR
BRI A E - Y RERHEE 23] CV -+ mip/e/s + CVC A (I T siyah
(E) 2V si+m+siyah>simsiyah (U~ FIZ0%0) > dolu (j) >do+p+dolu
>dopdolu (jiiiyty) == 72 -

21 VC+CVCAEF
(R.24) Hemen korktu, yiizii allak bullak oldu. [9%— %y &5 (AR ) -

(E.16) He gave a start and his face contorted.
(C.A3) [~ B Bl -

(W.133) , vir zivirla dolu dolabin, 3 ifxﬂ]?%“ e (PR NI
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(E.119), of the cupboard full of junk,

(C.175)- ik Lt oot

22 CVC+mVC 7 I;A,
(N.63) onu gormiis oldugunu hayal meyal hatirliyordu belki, fEURAA ~ B4
(E.61) She had a vague apprehension of having perhaps seen him,

(C.86) I GHHE - BBRIET-- ALIPS T i~ 1.V 3%

2.3 CV+m/p/r/s+CVC 5 FA'
(W.42) ; hikayesine yepyeni seyler eklemis; ye-p-yeni>yepyeni #ir#r~ = ¥r
(E.40) ; he’d added new things to his tale;
(C.65) [’”ﬁﬂé@f’[ Pl 3 238 1355

3g$ﬁ@ﬁ

bR » SR « AT FHio
(N.19) Gece yarisi,..vakitsiz 6ten bir iki karga...;¥< Tk » i Pﬁ’ﬁlfi— & R7E

(E.15) Past midnight, the premature cawing of a_couple of crows,

(C.30-31) T Tl » — SFELTR BCAYFRLPL

(W.127) Hoca ona yiiz vermedi, hayalden ve renkten yoksun basmakalip bir iki
laf etti. %*’Jm;ﬁﬁ P plpl= Ry P2 T2 g FEZEF'

(E.113) Hoja wouldn’t indulge him, and only repeated a few cliches devoid of

imagery and colour.

(C.168) E[IZ A ALY+ p LT B AR TR -

bir iki (~ =) FrfffuRl TiElp o PR T @ E T AR
PIEEARD > PP SRS T B o 20O DR R T e T FL[
R UL TR FI - IR O ) 0 Ry

A
2§’fTUL\nHE Jﬁl? °
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(R.31) , karsimda dizlerini dikkatlice birlestirmis olarak derli toplu oturusu,
CPEZS I > PRIy ELI%(W%%) HHIFU L2 )

(E.22) , demure habit of sitting before me with his knees mindfully together,

(C.51) mefsp Btk pose b~ L fiIHHF'JEf’E' %[iq%%ﬁg% ;

derli toplu f. El[n a{aﬁjﬁﬁ‘ Frnﬂq‘]”"?fg’?%”ﬁ  HEE (D) R (RO
T () D, NI kank () + dokiik (TR 4 RLATD)
KA TR E) R R B R S (I PR
CERE TR 5o 20 TR TRy

(W.120)...kirik dokiik degirmenler...gezerek (3 ﬂﬂwlfg ﬁrﬁé?“gﬂfﬂ"%'fff@ )

(E.108) ...tour the dilapidated mills...

(C.161) .. 3 g oty

(R.14) Belli belirsiz bir kar atigtirmaya baglamigti. I & 3‘;'[:’{:‘ FES Tbﬁ; 7 Sl
(E.7) A faint snow fell.
(C31) ZARFPITH ™ -

FIT belli ( PEET )= ellrsu(j PEIEE ) [ ufﬁ UFEI’Z/EjﬁjEI’%FTE:E*}EIU belli belirsiz
T‘iEi'J‘?ﬁFﬁ'ﬁHEEJ 2 (%&1 (S “}?y RIGEEaD)

(N.124) Bu belli belirsiz ince mizahin oglunda hi¢c mi_hi¢ olmadigina karar
verdim. Z5EGrEp R (S ) G0 R SRR R -
(E.129) I decided his son didn’t possess a single iota of this kind of subtle

humor.
(C.162) ZH4Earf pd = lig— ~ IR B -
(W.180) ..bir salincak, belli belirsiz bir riizgarda, hafif hafif kipirdaniyordu.

(E.161) A swing... swayed slightly in a barely perceptible breeze.

(C.231) — pUiREgE-- > [SEH AT DR RV AR B RN, -

nﬂﬁlﬁ'g’ﬁ”jﬂ [y o S “ JD}%F‘J A 1 tat ( ) Fifi Py ED)
Al tuz (L~ %) +/iju/i (ﬂ*EJ £ Pflﬂ , I’f’ﬁﬁ’?‘fﬂ\lﬁﬂ tad1_tuzu > *
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. FinJ gﬁj VJEI[IFEFJ

(R.16) ..simdi aym paraya bunun yaris1 ve istelik tadi tuzu insanin
cocuklugunu hi¢ mi hic¢ hatirlatmayan bir ekmek veriyorlardi.

(E.8) ...now baked loaves half the size for the same price, and they no longer
tasted the way they did during my childhood.

(C33) 1 [ FIE PR tAsS — o I e > [y = PR RIS T
PSR 4 -

PRI RO T R 2 aﬁ Al 1 4 TR R F » BASR
DI 5 R R - R R R SRR R
Gl iﬁﬁﬁg YR TR glizel mi giizel (SIES - SV X3 #
HEUL TR LTI o T E R TR [ hic mi hie (12771
o fIF TALERE T BE T e LA FE?%JEUI‘EE'J@??@;{I';:ﬁ,e'd‘ﬂ
bé]JﬁFfﬁw 5‘9?}[3 > B PWIESY UIIE o NI D BRI BT RRAT
B PRI 2R o NPSRRLE T MO LN EE PR - ST [
J“?Jﬁ EIRRTE pUGAY Biﬁkﬂ Y[ TSRS ona yiiz vermedi (q’s‘éﬁﬁ[*’jl}H ) H
#ﬁiggfiq%ﬂgﬁ 1 - ﬁliﬁ%ﬁﬁ'if LJ?ﬁﬁi?ﬁHWl %Ujgl ] f}I‘JF[ pfx%
bl R wouldn’t indulge him - |{ _?ﬁ%ﬁﬁ FJ g R
R TRO A RLEY o LR VI -

BV I}'E’ﬂilﬁiﬁvﬂgl}fﬁh [ B‘?%ZHZ’?F‘T [Afl(James A. Joyce 1882-1941 )
SRR 1P 9 T =3k ) (Dubliners FIFIRE ) > SR B E T [P 1
,Jpﬂﬂﬁqgﬂlglpfﬂﬁl_ﬁlgi BREr F,j’;;ﬁf‘pﬂj:h e TESPY B LR e 2
W VRS Fﬁ“ﬁﬁ%ﬂ'élfﬁ ik L S L N RS Y e T
FUf T &y PR FE /7 Pofro el o S

-ej%g,en;:;@ 2~ BT BRI (ORI - e 4R 2 S
AYERR UL ?ﬁ&“iﬁ:’fﬁ@ rﬁﬁ? 5 ! lﬂfﬂﬁjﬁlf‘*ﬁﬁ pil & IF'EJP F[
IF'EJ[ﬁ@‘ﬁJf O (i PR B RTREDI TN AL ~ 7%, [%FUF,:F]K T

nf[ﬁ\\iﬂd}{j[}lgﬁlﬁipd Eg%%[ﬁﬁg@* I ] b[pl}”ﬁggrurd/rpvﬁ S
mﬂ*‘zw sk 1—”' “EF AT RS i T BENIM ADIM KIRMIZI | » 55250 g
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[145 TMY NAME IS RED | §fE#: 567147 6 g B v 0 i - oo
PN IR BIPEY R TR, 0

HEI%’UJ ISRV B PR e R F[)T‘E’ TSR E R
IER et Rl el J/fii_iﬁﬁ‘ P RHEE Uj%l'yfjwd“ﬂﬂqﬁa‘['ijlfﬂ[fﬂ*’ﬁﬁt
P | F”u‘ﬂaﬁﬂ xﬂﬂfﬁfﬁ'ﬁ:ﬁ PR RS Y l"?ﬁﬁ%‘@[ T e
B, (Tpry ?') AU SR N G - ?') AP FL[]I UG o K ?“'.Déﬁ
ﬁfiﬁ”[ J*ﬁ"ri}iE ApLH 14 2 JE'A’FF?’ B 12 EJBITJ[‘I: lﬁ’ﬁ%?ﬁﬂ LI e
&R PR S BRI 5 AP R R AR U boza (1
[%) > borek (ZEQ) 575 > @ ?ﬁ%‘iﬁﬁ?ﬁ f/ﬁ“j@‘“ » EEEL 5Li‘£ Tl o lﬂf IR
RS T e ?‘ C PR HE FL ph s g DA %D[pl?ﬁl/l Pl ]
{,ﬁjl}l%’@!:gtlr 55 F{Jl = FIR [ I“‘:Fiﬂjbkliff":ﬁjj I
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%”ﬁﬁfﬁ[u =1 ff”i ) [2"‘?.%14 plﬁLfyﬁ’?‘H\ﬁ/ Kara (fr[) > Black > Zarif ( {&
7%) >Elegant ; " #r F[Fu?ﬁ%;{jﬁsqw ¥~ 19 Doktor Narin ({$5) [
FHiF5Y Doctor Fine ; =4 M1, = ;%ﬁ{ﬁu;&; R - TR R
AFE rﬁ =y 7’[' PR F[ PE’EJ}{?‘“'T A% " Black | iU £ T Kara (

DN <SGk T [Eug N & TR U S R
7 i Auf[ é? PO I ST A e 1’*?[%&5 RIS 2
(E AL HL (PP B0 PO ] o A2 % 2 G Kara — VR
SPNEEE I E P A e R

I R (R SR R T e R 3
”F[ DNEER 0 Miesal Dﬂiu » LA ;ﬁ%ﬁ?ﬂ ik RIS P 90 aga
(F# 8 ) >agha - hoca (¥ ) >hodja(khoja ~ khojah) » hact (JHZH¥ ) > hadji -

‘_v—r

efendi (4 ) >effendi > imam (§*= ) >imam > minare (4\%) > minaret >

molla ( 3% H1) >mullah » milezzin ([ # ) >muezzin > pasa ([§] * ) >pasha >
serbet (fUyf ) >sherbet ~ ~ Z=- [IJEI%I\HJ ’J‘%ﬁfll?ﬁ—wﬂgiﬁﬁnﬂi‘ o AP g
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